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Zur Satzalignierung
• historisch, erste Alignierungsexperiment und -algorithmen: (Brown, Lai

u. a. 1991; Gale und Church 1991)

• komplexere Modellierung: (Simard und Plamondon 1998; Moore 2002)

• Publikation zu hunalign: (Varga u. a. 2005)

• Publikation zu bleualign: (Sennrich und Volk 2010)

• Alignierungsalgorithmus für asymmetrische parallele Korpora: (Braune
und Fraser 2010)

• Alignierung mithilfe von Information-Retrieval-Techniken: (Costa-jussà und
Banchs 2011)

• Evaluierung/Vergleich verschiedener Alignierungstools: (Abdul-Rauf u. a.
2012; Torres-Ramos und Garay-Quezada 2015)

Zur Wortalignierung
• die Einführung der wegweisenden «IBM-Modelle»: (Brown, Della Pietra

u. a. 1993)

• Verbesserung mittels HMM-Modellen: (Vogel u. a. 1996)

• Alignierungstool «GIZA++»: (Al-Onaizan u. a. 1999)

• Wortalignierung mittels Triangulation: (Borin 2000)

• Vergleich von Wortalignierungsmodellen: (Och und Ney 2003)

• Identifikation von Mehrwortausdrücken mithilfe von Wortalignierung: (Zar-
rieß und Kuhn 2009)

• Typologischer Sprachvergleich mittels Wortalignierung: (Mayer und Cy-
souw 2012)
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Zu ‹Multilingual Search Tools›
• Vergleich verschiedener Werkzeuge zur Suche in parallelen Korpora: (Volk

u. a. 2014)

• Unser Tool für die Exploration von Alignierungen in multiparallelen Kor-
pora: (Clematide u. a. 2016; Graën, Sandoz u. a. 2017)

• das Parallelkorpus und das Suchwerkzeug PaGeS: (Doval Reixa 2016,
2018)

• Suche von Übersetzungswahrscheinlichkeiten mit Korpusbeispielen: (Graën
und Schneider 2020)

Andere Quellen zum Thema Alignierung
• Buch zu Alignierung paralleler Korpora: (Tiedemann 2011)

• OPUS – eine grosse Sammlung paralleler Korpora: (Tiedemann 2012)

• Modellierung von Alignierung mittels bayesscher Statistik: (Östling 2015)

• Alignierungsalgorithmen und verschiedene Werkzeuge, die Alignierung für
theoretische und praktische Fragestellungen einsetzen, in meiner Disserta-
tion: (Graën 2018)
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